


,.-...:,,.1',i,+i.r!ailit-rtn.,i..::,. .

@
W

VLADA REPUBLIKE HRVATSKE

KIASA: 022-03123-11113
URBROJ: 50301-22/06-23-2

Zageb, 16' ožujka2023'

PREDSJEDNIKU I RVATSKOGA SABORA

PREDMET:

Na temelju članka 85. Ustava Republike rkvatsko (,,Narodne novine", br.

85/10. _ pročišćeni tekst i 5/14. - odluka Ustavnog suda Republike }Irvatske) i ćla*a 207 -a

Poslovnika Hrvatskoga sabora (,,Narodne novine", br' 81/13., 113116.,69117 '' 29/18',53/20.,
LIgtzO. - Odluka Ustavnog suda Republike Hrvatske i IZ3l20.), Vlada Republike }lrvatske
podnosi Konačni prijedlog zakona o potwđvanju Sporazuma između Vlade Republike
I{rvatske i Ylade DrŽave Izraela o suradnji u području javne sigurnosti.

Za svoje pređstar.nike, koji će u njezino ime sudjelovati u radu Hrvatskoga
sabora i njegovih radnih tije]a, Vlada je određla potpredsjednika Vlade Republike Hrvatske i
ministra unutarnj ih poslova dr. sc. Davora Božinovića i državne tajnike Tereziju Gras, dr. sc.

Irenu Petrijevčanin i Zarka Katića.

Plenković

Konačni prijedlog zakona o potvrđvanju Sporazuma izrneđu Made Republike
tlrvatske i Vlad e Države Inaela o suradnji u području javne sigumosti
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KONAČNI PRIJEDLOG ZAKONA O POTVRĐIVANJU SPORAZUMA IZMEĐU 

VLADE REPUBLIKE HRVATSKE I VLADE DRŽAVE IZRAELA O SURADNJI U 
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Zagreb, ožujak 2023.



KONAČNI PRIJEDLOG ZAKONA O POTVRĐIVANJU SPORAZUMA IZMEĐU 

VLADE REPUBLIKE HRVATSKE I VLADE DRŽAVE IZRAELA O SURADNJI U 

PODRUČJU JAVNE SIGURNOSTI 

 

 

I. USTAVNA OSNOVA 

 

            Ustavna osnova za donošenje Zakona o potvrđivanju Sporazuma između Vlade 

Republike Hrvatske i Vlade Države Izraela o suradnji u području javne sigurnosti sadržana je 

u odredbi članka 140. stavka 1. Ustava Republike Hrvatske („Narodne novine“, br. 85/10. - 

pročišćeni tekst i 5/14. - Odluka Ustavnog suda Republike Hrvatske). 

 

II. OCJENA STANJA I CILJ KOJI SE DONOŠENJEM ZAKONA ŽELI POSTIĆI 

 

Republika Hrvatska i Država Izrael sklopile su, 16. rujna 2009. u Jeruzalemu, Ugovor 

između Vlade Republike Hrvatske i Vlade Države Izraela o suradnji u borbi protiv kriminala 

(„Narodne novine“ – Međunarodni ugovori, broj 1/10.; u daljnjem tekstu: Ugovor).  

 

Iako je suradnja Republike Hrvatske i Države Izraela u borbi protiv kriminala sukladno 

odredbama navedenog Ugovora bila uspješna, tijekom godina se ukazala potreba za 

proširivanjem i produbljivanjem područja suradnje u borbi protiv kriminala i osiguranju javne 

sigurnosti. Imajući u vidu međunarodne trendove pojave novih, te porasta broja i kompleksnosti 

postojećih vrsta kaznenih djela, postojala je potreba da se dosadašnja suradnja u borbi protiv 

kriminala dodatno ojača. Unaprjeđenje i produbljivanje međusobne suradnje na svim 

područjima je u interesu obiju država. 

 

Stoga je Država Izrael tijekom 2019. inicirala sklapanje Sporazuma između Vlade 

Republike Hrvatske i Vlade Države Izraela o suradnji u području javne sigurnosti (u daljnjem 

tekstu: Sporazum) s ciljem jačanja suradnje uspostavljene Ugovorom. Sporazum su, 10. rujna 

2019. u Bnei Braku, potpisali u ime Vlade Republike Hrvatske potpredsjednik Vlade Republike 

Hrvatske i ministar unutarnjih poslova dr. sc. Davor Božinović, a u ime Vlade Države Izraela 

ministar javne sigurnosti g. Gilad Erdan.  

 

U svrhu sprječavanja kolizije jednako važećih pravni normi Ugovora i Sporazuma, a 

koje uređuju ista ili slična područja suradnje, istodobno će se s postupkom potvrđivanja 

Sporazuma pokrenuti i postupak otkazivanja Ugovora. Samim time, istovremeno s 

upućivanjem obavijesti u skladu s člankom 19. stavkom 1. Sporazuma o ispunjenju unutarnjih 

pravnih uvjeta u Republici Hrvatskoj za stupanje Sporazuma na snagu, drugoj strani će se, u 

skladu s člankom 15. stavkom 3. Ugovora, uputiti obavijest o otkazivanju Ugovora. 

 

III. OSNOVNA PITANJA KOJA SE PREDLAŽU UREDITI ZAKONOM 

 

Ovim se Zakonom potvrđuje Sporazum kako bi njegove odredbe, u smislu članka 141. 

Ustava Republike Hrvatske, postale dio unutarnjeg pravnog poretka Republike Hrvatske.  

 

Sporazumom su uređena pitanja nadležnih tijela, dodatnih područja i oblika suradnje u 

borbi protiv kriminala i osiguranju javne sigurnosti, kibernetičkog kriminala, zaštite svjedoka, 

razmjene informacija i osobnih podataka, postupanja po zahtjevu, kao i uspostavljanje 

zajedničke radne skupine, troškova, jezika u postupku, te odnosa prema nacionalnom pravu i 

međunarodnim obvezama. 
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IV. OCJENA SREDSTAVA POTREBNIH ZA PROVEDBU ZAKONA 

 

  Za provedbu ovoga Zakona nije potrebno osigurati dodatna financijska sredstva u 

državnom proračunu Republike Hrvatske. 

 

V. ZAKONI KOJIMA SE POTVRĐUJU MEĐUNARODNI UGOVORI 

 

Temelj za donošenje ovoga Zakona nalazi se u članku 207.a Poslovnika Hrvatskoga 

sabora („Narodne novine“, br. 81/13., 113/16., 69/17., 29/18., 53/20., 119/20. - Odluka 

Ustavnog suda Republike Hrvatske i 123/20.), prema kojem se zakoni kojima se, u skladu s 

Ustavom Republike Hrvatske, potvrđuju međunarodni ugovori donose u pravilu u jednom 

čitanju, a postupak donošenja pokreće se podnošenjem konačnog prijedloga zakona o 

potvrđivanju međunarodnog ugovora. Donošenje ovoga Zakona pretpostavka je za ispunjenje 

formalno-pravnih uvjeta kako bi Sporazum za Republiku Hrvatsku stupio na snagu.  

 

S obzirom na prirodu postupka potvrđivanja međunarodnih ugovora, kojim država i 

formalno izražava spremnost biti vezana već sklopljenim međunarodnim ugovorom, kao i na 

činjenicu da u ovoj fazi postupka u pravilu nisu moguće izmjene ili dopune teksta 

međunarodnog ugovora, predlaže se ovaj Konačni prijedlog zakona raspraviti i prihvatiti u 

jednom čitanju. 
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KONAČNI PRIJEDLOG ZAKONA O POTVRĐIVANJU 

SPORAZUMA IZMEĐU VLADE REPUBLIKE HRVATSKE I VLADE DRŽAVE 

IZRAELA O SURADNJI U PODRUČJU JAVNE SIGURNOSTI  
 

Članak 1. 
 

Potvrđuje se Sporazum između Vlade Republike Hrvatske i Vlade Države Izraela o suradnji u 

području javne sigurnosti, sastavljen u Bnei Braku 10. rujna 2019., u izvorniku na hrvatskom, 

hebrejskom i engleskom jeziku. 

Članak 2. 
 

Tekst Sporazuma iz članka 1. ovoga Zakona, u izvorniku na hrvatskom jeziku glasi: 

 

SPORAZUM 

IZMEĐU 

VLADE REPUBLIKE HRVATSKE 

I 

VLADE DRŽAVE IZRAELA 

O 

SURADNJI U PODRUČJU JAVNE SIGURNOSTI 

 

Vlada Republike Hrvatske i Vlada Države Izraela (u daljnjem tekstu: „stranke“), 

prepoznajući zajedničke interese za suradnju s ciljem zaštite svojih naroda, imovine i interesa 

od prijetnji, 

naglašavajući zajednički interes u borbi protiv kriminala i osiguranju javne sigurnosti,  

zainteresirane za jačanje svoje suradnje razmjenom znanja, iskustva, informacija, tehnologije 

te znanstvenog istraživanja i razvoja svake stranke s ciljem postizanja učinkovitijih rezultata u 

područjima obuhvaćenim ovim Sporazumom,  

podsjećajući na Ugovor između Vlade Republike Hrvatske i Vlade Države Izrael o suradnji u 

borbi protiv kriminala, sastavljen u Jeruzalemu, 16. rujna 2009. godine, 

sporazumjele su se kako slijedi: 
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Članak 1. - CILJEVI 

Ciljevi ovog Sporazuma su:  

a. usmjeravati i koordinirati utvrđivanje i provedbu suradnje između stranaka u području 

javne sigurnosti; 

b. olakšati suradnju između stranaka i između njihovih mjerodavnih državnih institucija u 

području javne sigurnosti. 

 

 

Članak 2. – NADLEŽNA TIJELA 

Provedba ovog Sporazuma u nadležnosti je sljedećih nadležnih tijela: 

a. u ime Vlade Republike Hrvatske – Ministarstva unutarnjih poslova Republike Hrvatske; 

b. u ime Vlade Države Izraela – Ministarstva javne sigurnosti. 

 

 

Članak 3. – PODRUČJA SURADNJE 

Područja suradnje uključuju, između ostalog, sljedeća područja, u mjeri u kojoj su ista u 

nadležnosti nadležnih tijela: 

a. provedba zakona u pogledu suzbijanja organiziranog kriminala, trgovanja ljudima, pranja 

novca, nezakonitog trgovanja opojnim drogama, psihotropnim tvarima i prekursorima, 

kibernetičkog kriminala, i drugih teških kaznenih djela; 

b. javna sigurnost za vrijeme javnih događaja/velikih okupljanja; 

c. sprječavanje kriminala i delikvencije; 

d. istraživanje i obavještajni rad u području javne sigurnosti; 

e. znanost i tehnologija, kako se primjenjuju u javnoj sigurnosti;  

f. upravljanje kriznim situacijama, vatrogasne i spasilačke službe;  

g. protueksplozijska jedinica za otkrivanje, između ostalog, improviziranih eksplozivnih 

materijala i dalekodometnih eksploziva;   

h. zaštita kritične infrastrukture;  

i. analiza kaznenih djela i forenzika; 

j. zaštita svjedoka. 
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Članak 4. – OBLICI SURADNJE 

Suradnja između stranaka promiče se sljedećim mjerama, u mjeri u kojoj su iste u nadležnosti 

nadležnih tijela: 

a. povezivanje i koordinacija utvrđivanja, prioritiziranja i provedbe zajedničkih napora 

stranaka u području javne sigurnosti; 

b. upravljanje odobrenim zajedničkim aktivnostima u okviru ovog Sporazuma; 

c. uspostavljanje jasnih linija komunikacije i kontaktnih točaka između stranaka kao dio 

kontinuiranog dijaloga i partnerstva u postizanju zajedničkih ciljeva; 

d. razmjena znanja, iskustva, stručnosti, informacija te istraživanja i najboljih praksi; 

e. utvrđivanje i razmjena pitanja javne sigurnosti na temelju prijetnji, procjena rizika, 

prioriteta, ranjivosti i posljedica; 

f. olakšavanje tehničke i tehnološke razmjene znanja, uključujući izobrazbu, obuku, vježbe 

te nabavu opreme i usluga. 

 

 

Članak 5. – KIBERNETIČKI KRIMINAL 

1. Svaka stranka određuje kontaktnu točku koja je dostupna dvadeset četiri sata dnevno, sedam 

dana u tjednu, s ciljem osiguranja pružanja neposredne pomoći u svrhu istraživanja ili 

postupaka koji se odnose na kaznena djela povezana s računalnim sustavima, programima 

i podacima, ili u svrhu prikupljanja dokaza o kaznenom djelu u elektroničkom obliku 

(uključujući, u odgovarajućim slučajevima/prema mogućnosti, u stvarnom vremenu) za 

sljedeća pitanja: 

a. počinjenje kaznenog djela pomoću računalnih sustava, programa i podataka; 

b. čuvanje i dostavljanje podataka u slučajevima kad se osnovano vjeruje da će podaci u 

suprotnom nestati; 

c. prijetnje javnom redu i/ili nacionalnoj sigurnosti stranke koja upućuje zahtjev. 

2. Svaka stranka osigurava dostupnost obučenog i opremljenog osoblja u svrhu olakšavanja 

postupanja po takvim zahtjevima. 

3. Stranke će surađivati u utvrđivanju fizičkih ili pravnih osoba uključenih u proizvodnju, 

raspačavanje, pribavljanje ili posjedovanje dječje pornografije. 

 

 

Članak 6. – ZAŠTITA SVJEDOKA 

 

1. Suradnja iz članka 3.(j) ovog Sporazuma može uključivati, uz ostala područja: 

a. razmjenu informacija 

b. zaštitu klasificiranih podataka i dokumenata 
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c. zaštitu, pomoć i premještanje svjedoka i njihove rodbine (u daljnjem tekstu: „osobe pod 

zaštitom“). 

2. Zaštita i premještanje osoba pod zaštitom provodi se kako slijedi:  

a. Voditelj tijela za zaštitu svjedoka bilo koje stranke može zatražiti od voditelja tijela za 

zaštitu svjedoka druge stranke premještanje osoba koje su pod zaštitom unutar državnog 

područja države stranke  primateljice.  

b. Za premještanje osoba pod zaštitom potrebni su:  

i. visok rizik sigurnosti osobe pod zaštitom koji proizlazi iz njezine spremnosti da 

surađuje s tijelima za provedbu zakona; i 

ii. dvostrani dogovor između tijela za zaštitu svjedoka stranaka kojim se uređuju samo 

premještanje, financijske, kaznene i građanske odgovornosti, osnove za prekid 

premještanja, logistika i sva druga važna pitanja.  

c. Navedeno premještanje podložno je važećem nacionalnom zakonodavstvu svake 

stranke.  

d. Nijedna stranka ne smije svjesno otkriti ili objaviti postojanje dogovora o zaštiti 

svjedoka bez prethodne pisane suglasnosti druge stranke, osim ako to zahtijeva 

uobičajeni administrativni postupak programa zaštite svjedoka. 

e. Prestanak ovog Sporazuma ne utječe na valjanost prihvata jednog ili više svjedoka u 

objema strankama do kojeg je došlo prije prestanka ovog Sporazuma.  

 

 

Članak 7. – RAZMJENA INFORMACIJA 

Kad se radi o razmjeni informacija stranke su suglasne:  

 

a. osigurati odgovarajuću zaštitu svih klasificiranih podataka, znanja i stručnosti koje 

međusobno razmjenjuju kako bi se spriječio neovlašten pristup, izmjena, objavljivanje ili 

širenje; 

b. zaštititi sve klasificirane podatke, znanje i stručnost koje međusobno razmjenjuju od 

otkrivanja bilo kojoj trećoj strani uz isti stupanj pažnje s kojim postupaju s vlastitim 

klasificiranim podacima, znanjem i stručnosti slične prirode;  

c. informacije i dokumenti koji se šalju u okviru suradnje u skladu s ovim Sporazumom mogu 

se dostavljati trećim državama i međunarodnim organizacijama samo uz pisanu suglasnost 

stranke pošiljateljice, uz uvjete i ograničenja koje može odrediti stranka pošiljateljica.  

 

Članak 8. – RAZMJENA OSOBNIH PODATAKA 

1. „Osobni podatak“ u ovom Sporazumu znači svaki podatak vezan uz fizičku osobu čiji je 

identitet utvrđen ili se može utvrditi. Osoba čiji se identitet može utvrditi je osoba koja se 

može identificirati izravno ili neizravno, upućivanjem na bilo koju drugu informaciju.  
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2. Sljedeće odredbe primjenjuju se na razmjenu osobnih podataka i postupanje s poslanim 

osobnim podacima:  

a. Slanje, čuvanje i obrada osobnih podataka podliježu odgovarajućem nacionalnom pravu 

svake stranke o zaštiti privatnosti i osobnih podataka. 

b. U skladu s ovim Sporazumom, osobni podaci šalju se isključivo u svrhe koje su u 

nadležnosti policije, a koje su navedene u članku 3. ili u svrhe zaštite svjedoka. 

c. Kad se osobni podaci dostavljaju na zahtjev, u zahtjevu treba navesti razlog i svrhu 

zahtjeva i svrhe u koje će se zatraženi podaci koristiti. Ako se takvi razlozi ne navedu, 

traženi podaci neće se poslati. 

d. Osobni podaci poslani u skladu s ovim Sporazumom mogu se koristiti isključivo u svrhe 

u koje su poslani, ili, ako su poslani na zahtjev, takvi se podaci koriste isključivo u svrhe 

navedene u zahtjevu, a u skladu s uvjetima koje utvrdi stranka koja ih šalje. Osobni 

podaci poslani u okviru ovog Sporazuma mogu se koristiti u druge svrhe koje su u 

nadležnosti policije ili vezane uz zaštitu svjedoka samo uz prethodni izričit pisani 

pristanak stranke pošiljateljice. 

e. Neovisno o članku 16., stavku 2. ovog Sporazuma, nije dopušteno daljnje prosljeđivanje 

osobnih podataka poslanih u skladu s ovim Sporazumom trećim državama ili tijelima, 

osim uz prethodni izričit pisani pristanak stranke pošiljateljice i pod uvjetima 

propisanim njenim nacionalnim pravom. Takvi se podaci mogu koristiti isključivo u 

svrhe koje su u nadležnosti policije, a koje su navedene u članku 3., ili u svrhe vezane 

za zaštitu svjedoka. 

f. Svaka stranka usvaja potrebne mjere, uključujući tehničke mjere čuvanja osobnih 

podataka pribavljenih u skladu s ovim Sporazumom, od slučajnog ili nezakonitog 

uništavanja, gubitka, slučajnog otkrivanja ili izmjene, neovlaštenog pristupa, ili bilo 

koje vrste neovlaštene obrade.  

g. Svaka stranka vodi evidenciju o poslanim, primljenim i uništenim podacima. U 

evidenciji se osobito navodi svrha slanja, opseg podataka, uključena tijela i razlozi za 

uništavanje, ako su podaci uništeni. 

h. Osobni podaci koje stranke razmjenjuju štite se najmanje standardima jednakim onima 

koje primjenjuje stranka pošiljateljica, u skladu s nacionalnim zakonodavstvom 

stranaka. 

 

Članak 9. – POSTUPAK UPUĆIVANJA ZAHTJEVA 

 

1. U okviru ovog Sporazuma, nadležna tijela međusobno si pomažu na zahtjev.  

2. Zahtjevi za pomoć podnose se u pisanom obliku. U hitnim slučajevima, zahtjevi se mogu 

podnijeti usmeno, ali se trebaju potvrditi u pisanom obliku u roku od sedam dana. Zahtjevi 

za pomoć trebaju sadržavati: 
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a. naziv tijela stranke koja podnosi zahtjev za pomoć i naziv tijela stranke kojoj se zahtjev 

za pomoć upućuje; 

b. pojedinosti slučaja; 

c. svrhu i osnove upućivanja zahtjeva; 

d. opis pomoći koja se traži; 

e. sve druge informacije koje mogu pomoći u učinkovitoj provedbi zahtjeva. 

3. Tijelo koje upućuje zahtjev obavještava se u razumnom vremenskom roku o svim 

okolnostima koje sprječavaju izvršenje zahtjeva ili značajno odgađaju njegovo izvršenje. 

4. Ako izvršenje zahtjeva nije u nadležnosti tijela kojem se zahtjev upućuje, ono treba u 

razumnom vremenskom roku obavijestiti tijelo koje upućuje zahtjev. 

5. Tijelo kojem se zahtjev upućuje može zatražiti dodatne informacije koje smatra potrebnim 

da zahtjev izvrši na odgovarajući način. 

6. Tijelo kojem se zahtjev upućuje obavještava, što je prije moguće, tijelo koje upućuje zahtjev 

o rezultatima izvršenja zahtjeva. 

 

Članak 10. – ODBIJANJE ZAHTJEVA 

 

1. Zahtjev za pomoć može se odbiti u potpunosti ili djelomično ako nadležno tijelo predmetne 

stranke utvrdi da bi izvršenje zahtjeva moglo ugroziti suverenitet, unutarnju sigurnost, javni 

red ili druge bitne interese njegove države, ili da je zahtjev u sukobu s njezinim nacionalnim 

zakonodavstvom ili međunarodnim obvezama. 

2.  Nadležno tijelo kojem se zahtjev upućuje može se, prije donošenja odluke o odbijanju 

tražene pomoći, konzultirati s tijelom koje upućuje zahtjev kako bi se utvrdilo može li se 

pomoć odobriti pod uvjetima drugačijima od onih koji su navedeni u izvornom zahtjevu. 

Ako se tijelo koje upućuje zahtjev slaže s primanjem pomoći pod predloženim uvjetima, 

tijelo kojem se zahtjev upućuje pridržava se navedenih uvjeta. 

3.  Odluka o potpunom ili djelomičnom odbijanju izvršenja zahtjeva za pomoć, uključujući 

osnove za takvo odbijanje, dostavlja se u pisanom obliku tijelu koje upućuje zahtjev. 

 

Članak 11. – ZAJEDNIČKA RADNA SKUPINA 

1. Stranke osnivaju zajedničku radnu skupinu koja, između ostalog: 

a. ocjenjuje status provedbe ovog Sporazuma;  

b. raspravlja o budućim područjima i fazama suradnje;  

c. izrađuje i odobrava programe suradnje; 
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d. dogovora razmjenu izaslanstava;  

e. provodi nadzor nad izvršenjem odredaba ovog Sporazuma kao i nad ugovorima 

potpisanim između odgovarajućih organizacija, u okviru provedbe ovog Sporazuma. 

2. Zajednička radna skupina može trajno ili privremeno osnivati pododbore za različite 

aspekte suradnje, prema dogovoru stranaka. 

3. Zajednička radna skupina sastaje se povremeno, naizmjenično u Zagrebu i Jeruzalemu, 

prema dogovoru stranaka. 

 

Članak 12. – KONTAKTNE TOČKE 

1. Kontaktne točke za provedbu ovog Sporazuma za svaku stranku su sljedeće: 

- u ime Vlade Republike Hrvatske – Ministarstvo unutarnjih poslova Republike Hrvatske, 

Ravnateljstvo policije, Uprava kriminalističke policije, Služba za međunarodnu 

policijsku suradnju; 

- u ime Vlade Države Izraela – Ministarstvo javne sigurnosti Države Izraela, Sektor za 

strategiju i politiku. 

2. U svrhu provedbe ovog Sporazuma, nadležna tijela međusobno se diplomatskim putem 

obavještavaju o kontaktnim podacima svojih kontaktnih točaka u roku od trideset (30) dana 

od datuma stupanja na snagu Sporazuma. 

3. Nadležna tijela se odmah i izravno obavještavaju o svim promjenama svojih kontaktnih 

točaka i njihovih kontaktnih podataka. 

 

 

Članak 13. – PROVEDBENI DOGOVORI 

Stranke mogu sklopiti provedbene dogovore s ciljem provedbe zajedničkih projekata u okviru 

ovog Sporazuma. 

 

 

Članak 14. - TROŠKOVI 

Svaka stranka snosi svoje vlastite troškove vezane za provedbu ovog Sporazuma, osim ako 

stranke ne dogovore drukčije. 

 

 

Članak 15. - JEZICI 

Sva komunikacija koju započne bilo koja stranka treba biti u pisanom obliku i na engleskom 

jeziku. 
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Članak 16. – ODNOS PREMA NACIONALNOM PRAVU I MEĐUNARODNIM 

OBVEZAMA 

1. Ovaj Sporazum i aktivnosti u okviru istog svaka stranka provodi u skladu s nacionalnim 

zakonodavstvom te stranke. 

2. Odredbe ovog Sporazuma ne utječu na prava i obveze stranaka iz drugih međunarodnih 

ugovora koji ih obvezuju ili međunarodnog prava. 

3.  Suradnja u skladu s ovim Sporazumom ne uključuje izručenje i uzajamnu pravnu pomoć u 

kaznenim stvarima te ne odstupa od i/ili ne utječe na mogućnost stranaka da traže i pružaju 

uzajamnu pravnu pomoć u okviru odgovarajućih sporazuma kojima se uređuje uzajamna 

pravna pomoć ili suradnju stranaka kroz Interpolove kanale i u skladu s Interpolovim 

pravilima i propisima. 

 

 

Članak 17. – RJEŠAVANJE SPOROVA 

Sve razlike koje se pojave u vezi s tumačenjem ili primjenom ovog Sporazuma rješavaju se 

prijateljski putem konzultacija i pregovora između stranaka, uključujući, ako je moguće, putem 

zajedničke radne skupine. 

 

 

Članak 18. – IZMJENE I DOPUNE 

Sporazum se može izmijeniti i dopuniti uzajamnim pristankom stranaka u pisanom obliku, 

diplomatskim putem. Izmjene i dopune stupaju na snagu u skladu s postupkom navedenim u 

članku 19., stavku 1. ovog Sporazuma te se smatraju sastavnim dijelom ovog Sporazuma.  

 

 

Članak 19. – ZAVRŠNE ODREDBE 

1. Ovaj Sporazum stupa na snagu tridesetog (30.) dana od datuma primitka druge diplomatske 

note kojom se stranke međusobno obavještavaju da su ispunjeni njihovi unutarnji pravni 

uvjeti za stupanje na snagu Sporazuma. 

2. Ovaj Sporazum ostaje na snazi sve dok jedna stranka ne obavijesti drugu u pisanom obliku, 

diplomatskim putem, o svojoj namjeri da ga okonča. On prestaje biti na snazi devedeset 

(90) dana od datuma takve obavijesti. 

3. Aktivnosti suradnje koje su već započele u okviru ovog Sporazuma (provedbeni dogovori, 

ugovori i drugi instrumenti) prije okončanja ovog Sporazuma nastavljaju se do njihova 

završetka.    

U potvrdu toga, niže potpisani, za to propisno ovlašteni od strane svojih Vlada, potpisali su ovaj 

Sporazum. 
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Sastavljeno u Bnei Braku, dana 10. rujna 2019., koji odgovara 10. danu Elula 5779. u 

hebrejskom kalendaru, u dva izvornika, na hrvatskom, hebrejskom i engleskom jeziku, pri čemu 

su svi tekstovi jednako vjerodostojni. U slučaju razlika u tumačenju, mjerodavan je tekst na 

engleskom jeziku. 

 

U ime Vlade Republike Hrvatske  U ime Vlade Države Izraela 

Davor Božinović, v. r.  Gilad Erdan, v. r. 

potpredsjednik Vlade Republike 

Hrvatske i ministar unutarnjih 

poslova 

 ministar javne sigurnosti 

 

Članak 3. 

Provedba ovoga Zakona u djelokrugu je tijela državne uprave nadležnog za unutarnje poslove. 

 

Članak 4. 
 

Na dan stupanja na snagu ovoga Zakona, Sporazum iz članka 1. ovoga Zakona nije na snazi te 

će se podaci o njegovom stupanju na snagu objaviti sukladno odredbi članka 30. stavka 3. 

Zakona o sklapanju i izvršavanju međunarodnih ugovora („Narodne novine“, broj 28/96.).  

 

Članak 5. 
 

Ovaj Zakon stupa na snagu osmoga dana od dana objave u ,,Narodnim novinama“. 
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OBRAZLOŽENJE 

 

Člankom 1. utvrđuje se da Hrvatski sabor potvrđuje Sporazum između Vlade Republike 

Hrvatske i Vlade Države Izraela o suradnji u području javne sigurnosti, sukladno odredbi članka 

140. stavka 1. Ustava Republike Hrvatske i članka 18. Zakona o sklapanju i izvršavanju 

međunarodnih ugovora, čime se iskazuje formalni pristanak Republike Hrvatske da bude 

vezana njegovim odredbama, na temelju čega će ovaj pristanak biti iskazan u odnosima s 

drugom strankom. 

 

Članak 2. sadrži tekst Sporazuma između Vlade Republike Hrvatske i Vlade Države Izraela o 

suradnji u području javne sigurnosti, u izvorniku na hrvatskom jeziku. 

 

Člankom 3. utvrđuje se da je provedba Zakona u djelokrugu tijela državne uprave nadležnog 

za unutarnje poslove. 

 

Člankom 4. utvrđuje se da na dan stupanja na snagu ovoga Zakona, Sporazum i nije na snazi 

te će se podaci o njegovom stupanju na snagu objaviti naknadno, sukladno odredbi članka 30. 

stavka 3. Zakona o sklapanju i izvršavanju međunarodnih ugovora. 

 

Člankom 5. uređuje se stupanje na snagu Zakona. 
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Prilog   –  Preslika teksta Sporazuma u izvorniku na hrvatskom, hebrejskom i 

   engleskom jeziku 

 



SPORAZUM 

IZMEĐU 

VLADE REPUBLIKE HRVATSKE 

VLADE DRŽAVE IZRAELA 

o 

SURADNJI U PODRUČJU JAVNE SIGURNOSTI 



Vlada Republike Hrvatske i Vlada Države Izraela (u daljnjem tekstu: ,,stranke"), 

prepoznajući zajedn ičke interese za suradnju s ciljem zaštite svojih naroda, imovine i interesa od 
prijetnji, 

naglašavajući zajednički interes u borbi protiv kriminala i osiguranju javne sigurnosti, 

zainteresirane za jačanje svoje suradnje razmjenom znanja, iskustva, informacija, tehnologije te 
znanstvenog istraživanja i razvoja svake stranke s ciljem postizanja učinkovitijih rezultata u 
područjima obuhvaćenim ovim Sporazumom, 

podsjećajući na Ugovor između Vlade Republike Hrvatske i Vlade Države lzrael o suradnji u borbi 
protiv kriminala, sastavljen u Jeruzalemu, 16. rujna 2009. godine, 

sporazumjele su se kako slijedi: 

Članak 1. · CILJEVI 

Ciljevi ovog Sporazuma su: 

a. usmjeravati i koordinirati utvrđivanje i provedbu suradnje između stranaka u području javne 
sigurnosti; 

b. olakšati suradnju između stranaka i između njihovih mjerodavnih državnih institucija u području 
javne sigurnosti. 

Članak 2. - NADLEŽNA TIJELA 

Provedba ovog Sporazuma u nadležnosti je sljedećih nadležnih tijela: 

a. u ime Vlade Republike Hrvatske - Ministarstva unutarnjih poslova Republike Hrvatske; 

b. u ime Vlade Države Izraela - Ministarstva javne sigurnosti. 

Članak 3. - PODRUČJA SURADNJE 

Područja suradnje uključuju, između ostalog, sljedeća područja, u mjeri u kojoj su ista u nadležnosti 
nadležnih tijela: 

a. provedba zakona u pogledu suzbijanja organiziranog kriminala, trgovanja ljudima, pranja novca, 
nezakonitog trgovanja opojnim drogama, psihotropnim tvarima i prekursorima, kibernetičkog 
kriminala, i drugih teških kaznenih djela; 

b. javna sigurnost za vrijeme javnih događaja/velikih okupljanja; 

c. sprječavanje kriminala i delikvencije; 

d. istraživanje i obavještajni rad u području javne sigurnosti; 

e. znanost i tehnologija , kako se primjenjuju u javnoj sigurnosti; 

f. upravljanje kriznim situacijama, vatrogasne i spasilačke službe; 

g. protueksplozijska jedinica za otkrivanje, između ostalog, improviziranih eksplozivnih materijala i 
dalekodometnih eksploziva; 

h. zaštita kritične infrastrukture; 

i. analiza kaznenih djela i forenzika; 

J. zaštita svjedoka. 



Članak 4. - OBLICI SURADNJE 

Suradnja između stranaka promiče se sljedećim mjerama, u mjeri u kojoj su iste u nadležnosti 
nadležnih tijela: 

a. povezivanje i koordinacija utvrđivanja , prioritiziranja i provedbe zajedničkih napora stranaka u 
području javne sigurnosti; 

b. upravljanje odobrenim zajedničkim aktivnostima u okviru ovog Sporazuma; 

c. uspostavljanje jasnih linija komunikacije i kontaktnih . točaka između stranaka kao dio 
kontinuiranog dijaloga i partnerstva u postizanju zajedničkih ciljeva; 

d. razmjena znanja, iskustva, stručnosti, informacija te istraživanja i najboljih praksi; 

e. utvrđivanje i razmjena pitanja javne sigurnosti na temelju prijetnji, procjena rizika, prioriteta, 
ranjivosti i posljedica; 

f. olakšavanje tehničke i tehnološke razmjene znanja, uključujući izobrazbu, obuku, vježbe te 
nabavu opreme i usluga. 

Članak 5. - KIBERNETIČKI KRIMINAL 

1. Svaka stranka određuje kontaktnu točku koja je dostupna dvadeset četiri sata dnevno, sedam 
dana u tjednu, s ciljem osiguranja pružanja neposredne pomoći u svrhu istraživanja ili postupaka 
koji se odnose na kaznena djela povezana s računalnim sustavima, programima i podacima, ili u 
svrhu prikupljanja dokaza o kaznenom djelu u elektroničkom obliku (uključujući , u odgovarajućim 
slučajevima/prema mogućnosti , u stvarnom vremenu) za sljedeća pitanja: 

a. počinjenje kaznenog djela pomoću računalnih sustava, programa i podataka; 

b. čuvanje i dostavljanje podataka u slučajevima kad se osnovano vjeruje da će podaci u 
suprotnom nestati; 

c. prijetnje javnom redu i/ili nacionalnoj sigurnosti stranke koja upućuje zahtjev. 

2. Svaka stranka osigurava dostupnost obučenog i opremljenog osoblja u svrhu olakšavanja 
postupanja po takvim zahtjevima. 

3. Stranke će surađivati u utvrđivanju fizičkih ili pravnih osoba uključenih u proizvodnju, 
raspačavanje, pribavljanje ili posjedovanje dječje pornografije. 

Članak 6. - ZAŠTITA SVJEDOKA 

1. Suradnja iz članka 3.U) ovog Sporazuma može uključivati , uz ostala područja: 

a. razmjenu informacija 

b. zaštitu klasificiranih podataka i dokumenata 

c. zaštitu , pomoć i premještanje svjedoka i njihove rodbine (u daljnjem tekstu: .,osobe pod 
zaštitom"). 

2. Zaštita i premještanje osoba pod zaštitom provodi se kako slijedi: 

a. Voditelj tijela za zaštitu svjedoka bilo koje stranke može zatražiti od voditelja tijela za zaštitu 
svjedoka druge stranke premještanje osoba koje su pod zaštitom unutar državnog područja 
države stranke primateljice. 

b. Za premještanje osoba pod zaštitom potrebni su: 
i. visok rizik sigurnosti osobe pod zaštitom koji proizlazi iz njezine spremnosti da surađuje 

s tijelima za provedbu zakona; i 



ii. dvostrani dogovor između tijela za zaštitu svjedoka stranaka kojim se uređuju samo 
premještanje, financijske, kaznene i građanske odgovornosti, osnove za prekid 
premještanja, logistika i sva druga važna pitanja. 

c. Navedeno premještanje podložno je važećem nacionalnom zakonodavstvu svake stranke. 

d. Nijedna stranka ne smije svjesno otkriti ili objaviti postojanje dogovora o zaštiti svjedoka bez 
prethodne pisane suglasnosti druge stranke, osim ako to zahtijeva uobičajeni administrativni 
postupak programa zaštite svjedoka. 

e. Prestanak ovog Sporazuma ne utječe na valjanost prihvata jednog ili više svjedoka u objema 
strankama do kojeg je došlo prije prestanka ovog Sporazuma. 

Članak 7. - RAZMJENA INFORMACIJA 

Kad se radi o razmjeni informacija stranke su suglasne: 

a. osigurati odgovarajuću zaštitu svih klasificiranih podataka, znanja i stručnosti koje međusobno 
razmjenjuju kako bi se spriječio neovlašten pristup, izmjena, objavljivanje ili širenje; 

b. zaštititi sve klasificirane podatke, znanje i stručnost koje međusobno razmjenjuju od otkrivanja 
bilo kojoj trećoj strani uz isti stupanj pažnje s kojim postupaju s vlastitim klasificiranim podacima, 
znanjem i stručnosti slične prirode; 

c. informacije i dokumenti koji se šalju u okviru suradnje u skladu s ovim Sporazumom mogu se 
dostavljati trećim državama i međunarodnim organizacijama samo uz pisanu suglasnost stranke 
pošiljateljice, uz uvjete i ograničenja koje može odrediti stranka pošiljateljica. 

Članak 8. - RAZMJENA OSOBNIH PODATAKA 

1. ,.Osobni podatak" u ovom Sporazumu znači svaki podatak vezan uz fizičku osobu čiji je identitet 
utvrđen ili se može utvrditi. Osoba čiji se identitet može utvrditi je osoba koja se može identificirati 
izravno ili neizravno, upućivanjem na bilo koju drugu informaciju. 

2. Sljedeće odredbe primjenjuju se na razmjenu osobnih podataka i postupanje s poslanim osobnim 
podacima: 

a. Slanje, čuvanje i obrada osobnih podataka podliježu odgovarajućem nacionalnom pravu 
svake stranke o zaštiti privatnosti i osobnih podataka. 

b. U skladu s ovim Sporazumom, osobni podaci šalju se isključivo u svrhe koje su u nadležnosti 
policije, a koje su navedene u članku 3. ili u svrhe zaštite svjedoka. 

c. Kad se osobni podaci dostavljaju na zahtjev, u zahtjevu treba navesti razlog i svrhu zahtjeva 
i svrhe u koje će se zatraženi podaci koristiti. Ako se takvi razlozi ne navedu, traženi podaci 
neće se poslati. 

d. Osobni podaci poslani u skladu s ovim Sporazumom mogu se koristiti isključivo u svrhe u 
koje su poslani, ili, ako su poslani na zahtjev, takvi se podaci koriste isključivo u svrhe 
navedene u zahtjevu, a u skladu s uvjetima koje utvrdi stranka koja ih šalje. Osobni podaci 
poslani u okviru ovog Sporazuma mogu se koristiti u druge svrhe koje su u nadležnosti 
policije ili vezane uz zaštitu svjedoka samo uz prethodni izričit pisani pristanak stranke 
pošiljateljice. 

e. Neovisno o članku 16., stavku 2. ovog Sporazuma, nije dopušteno daljnje prosljeđivanje 
osobnih podataka poslanih u skladu s ovim Sporazumom trećim državama ili tijelima, osim 
uz prethodni izričit pisani pristanak stranke pošiljateljice i pod uvjetima propisanim njenim 
nacionalnim pravom. Takvi se podaci mogu koristiti isključivo u svrhe koje su u nadležnosti 
policije, a koje su navedene u članku 3., ili u svrhe vezane za zaštitu svjedoka. 



f. Svaka stranka usvaja potrebne mjere, uključujući tehničke mjere čuvanja osobnih podataka 
pribavljenih u skladu s ovim Sporazumom, od slučajnog ili nezakonitog uništavanja, gubitka, 
slučajnog otkrivanja ili izmjene, neovlaštenog pristupa, ili bilo koje vrste neovlaštene obrade. 

g. Svaka stranka vodi evidenciju o poslanim, primljenim i uništenim podacima. U evidenciji se 
osobito navodi svrha slanja, opseg podataka, uključena tijela i razlozi za uništavanje, ako su 
podaci uništeni. 

h. Osobni podaci koje stranke razmjenjuju štite se najmanje standardima jednakim onima koje 
primjenjuje stranka pošiljateljica, u skladu s nacionalnim zakonodavstvom stranaka. 

Članak 9. - POSTUPAK UPUĆIVANJA ZAHTJEVA 

1. U okviru ovog Sporazuma, nadležna tijela međusobno si pomažu na zahtjev. 

2. Zahtjevi za pomoć podnose se u pisanom obliku. U hitnim slučajevima, zahtjevi se mogu podnijeti 
usmeno, ali se trebaju potvrditi u pisanom obliku u roku od sedam dana. Zahtjevi za pomoć 
trebaju sadržavati: 

a. naziv tijela stranke koja podnosi zahtjev za pomoć i naziv tijela stranke kojoj se zahtjev za 
pomoć upućuje; 

b. pojedinosti slučaja; 

c. svrhu i osnove upućivanja zahtjeva; 

d. opis pomoći koja se traži; 

e. sve druge informacije koje mogu pomoći u učinkovitoj provedbi zahtjeva. 

3. Tijelo koje upućuje zahtjev obavještava se u razumnom vremenskom roku o svim okolnostima 
koje sprječavaju izvršenje zahtjeva ili značajno odgađaju njegovo izvršenje. 

4. Ako izvršenje zahtjeva nije u nadležnosti tijela kojem se zahtjev upućuje, ono treba u razumnom 
vremenskom roku obavijestiti tijelo koje upućuje zahtjev. 

5. Tijelo kojem se zahtjev upućuje može zatražiti dodatne informacije koje smatra potrebnim da 
zahtjev izvrši na odgovarajući način. 

6. Tijelo kojem se zahtjev upućuje obavještava, što je prije moguće, tijelo koje upućuje zahtjev o 
rezultatima izvršenja zahtjeva. 

Članak 10. - ODBIJANJE ZAHTJEVA 

1. Zahtjev za pomoć može se odbiti u potpunosti ili djelomično ako nadležno tijelo predmetne 
stranke utvrdi da bi izvršenje zahtjeva moglo ugroziti suverenitet, unutarnju sigurnost, javni red ili 
druge bitne interese njegove države, ili da je zahtjev u sukobu s njezinim nacionalnim 
zakonodavstvom ili međunarodnim obvezama. 

2. Nadležno tijelo kojem se zahtjev upućuje može se, prije donošenja odluke o odbijanju tražene 
pomoći, konzultirati s tijelom koje upućuje zahtjev kako bi se utvrdilo može li se pomoć odobriti 
pod uvjetima drugačijima od onih koji su navedeni u izvornom zahtjevu. Ako se tijelo koje upućuje 
zahtjev slaže s primanjem pomoći pod predloženim uvjetima, tijelo kojem se zahtjev upućuje 
pridržava se navedenih uvjeta. 

3. Odluka o potpunom ili djelomičnom odbijanju izvršenja zahtjeva za pomoć, uključujući osnove za 
takvo odbijanje, dostavlja se u pisanom obliku tijelu koje upućuje zahtjev. 



Članak 11. - ZAJEDNIČKA RADNA SKUPINA 

1. Stranke osnivaju zajedničku radnu skupinu koja, između ostalog: 

a. ocjenjuje status provedbe ovog Sporazuma: 

b. raspravlja o budućim područjima i fazama suradnje; 

c. izrađuje i odobrava programe suradnje; 

d. dogovora razmjenu izaslanstava; 

e. provodi nadzor nad izvršenjem odredaba ovog Sporazuma kao i nad ugovorima potpisanim 
između odgovarajućih organizacija, u okviru provedbe ovog Sporazuma. 

2. Zajednička radna skupina može trajno ili privremeno osnivati pododbore za različite aspekte 
suradnje, prema dogovoru stranaka. 

3. Zajednička radna skupina sastaje se povremeno, naizmjenično u Zagrebu i Jeruzalemu, prema 
dogovoru stranaka. 

Članak 12. - KONTAKTNE TOČKE 

1. Kontaktne točke za provedbu ovog Sporazuma za svaku stranku su sljedeće: 

u ime Vlade Republike Hrvatske - Ministarstvo unutarnjih poslova Republike Hrvatske, 
Ravnateljstvo policije, Uprava kriminalističke policije, Služba za međunarodnu policijsku 
suradnju; 

u ime Vlade Države Izraela - Ministarstvo javne sigurnosti Države Izraela, Sektor za 
strategiju i politiku. 

2. U svrhu provedbe ovog Sporazuma, nadležna tijela međusobno se diplomatskim putem 
obavještavaju o kontaktnim podacima svojih kontaktnih točaka u roku od trideset (30) dana od 
datuma stupanja na snagu Sporazuma. 

3. Nadležna tijela se odmah i izravno obavještavaju o svim promjenama svojih kontaktnih točaka i 
njihovih kontaktnih podataka. 

Članak 13. - PROVEDBENI DOGOVORI 

Stranke mogu sklopiti provedbene dogovore s ciljem provedbe zajedničkih projekata u okviru ovog 
Sporazuma. 

Članak 14. -TROŠKOVI 

Svaka stranka snosi svoje vlastite troškove vezane za provedbu ovog Sporazuma, osim ako stranke 
ne dogovore drukčije. 

Članak 15. - JEZICI 

Sva komunikacija koju započne bilo koja stranka treba biti u pisanom obliku i na engleskom jeziku. 

Članak 16. - ODNOS PREMA NACIONALNOM PRAVU I MEĐUNARODNIM OBVEZAMA 

1. Ovaj Sporazum i aktivnosti u okviru istog svaka stranka provodi u skladu s nacionalnim 
zakonodavstvom te stranke. 



2. Odredbe ovog Sporazuma ne utječu na prava i obveze stranaka iz drugih međunarodnih ugovora 
koji ih obvezuju ili međunarodnog prava. 

3. Suradnja u skladu s ovim Sporazumom ne uključuje izručenje i uzajamnu pravnu pomoć u 
kaznenim stvarima te ne odstupa od i/ili ne utječe na mogućnost stranaka da traže i pružaju 
uzajamnu pravnu pomoć u okviru odgovarajućih sporazuma kojima se uređuje uzajamna pravna 
pomoć ili suradnju stranaka kroz lnterpolove kanale i u skladu s lnterpolovim pravilima i 
propisima. 

Članak 17. - RJEŠAVANJE SPOROVA 

Sve razlike koje se pojave u vezi s tumačenjem ili primjenom ovog Sporazuma rješavaju se prijateljski 
putem konzultacija i pregovora između stranaka, uključujući , ako je moguće, putem zajedničke radne 
skupine. 

Članak 18. - IZMJENE I DOPUNE 

Sporazum se može izmijeniti i dopuniti uzajamnim pristankom stranaka u pisanom obliku, 
diplomatskim putem. Izmjene i dopune stupaju na snagu u skladu s postupkom navedenim u članku 
19., stavku 1. ovog Sporazuma te se smatraju sastavnim dijelom ovog Sporazuma. 

Članak 19. -ZAVRŠNE ODREDBE 

1. Ovaj Sporazum stupa na snagu tridesetog (30.) dana od datuma primitka druge diplomatske note 
kojom se stranke međusobno obavještavaju da su ispunjeni njihovi unutarnji pravni uvjeti za 
stupanje na snagu Sporazuma. 

2. Ovaj Sporazum ostaje na snazi sve dok jedna stranka ne obavijesti drugu u pisanom obliku, 
diplomatskim putem, o svojoj namjeri da ga okonča. On prestaje biti na snazi devedeset (90) 
dana od datuma takve obavijesti. 

3. Aktivnosti suradnje koje su već započele u okviru ovog Sporazuma (provedbeni dogovori, ugovori 
i drugi instrumenti) prije okončanja ovog Sporazuma nastavljaju se do njihova završetka. 

U potvrdu toga, niže potpisani, za to propisno ovlašteni od strane svojih Vlada, potpisali su ovaj 
Sporazum. 

Sastavljeno u (!,NE I BRAK u , dana 10. 9 , 201l., koji odgovara _ .,,_o_. __ danu 

E; Lu t. lt 577..!!._. u hebrejskom kalendaru, u dva izvornika, na hrvatskom, hebrejskom i 
engleskom jeziku, pri čemu su svi tekstovi jednako vjerodostojni. U slučaju razlika u tumačenju, 
mjerodavan je tekst na engleskom jeziku. 

U ime Vlade Republike Hrvatske 

r--

"°' ·-· r4 ' 
't>avor B )Žinović 

potpredsjednik Vlade Republike Hrvatske 
i ministar unutarnjih posle va 

U ime Vlade Države Izraela w I) 

Gilad Erdan 
ministar javne sigurnosti 

















AGREEMENT 

BETWEEN 

THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF CROATIA 

AND 

THE GOVERNMENT OF THE STA TE OF ISRAEL 

ON 

COOPERATION IN PUBLIC SECURITY ISSUES 



The Government of the Republic of Croatia and the Government of the State of lsrael (hereinafter 
referred to as: the "Parties"), 

Recognizing their mutual interests in cooperation in order to protect their populations, assets and 
interests from threats, 

Emphasizing their common interest to fight eri me and ensure public security, 

lnterested in enhancing their cooperation through the sharing of knowledge, experience, information, 
technology and scientific research and development of each Party in order to obtain more efficient 
results in the areas covered by this Agreement, · 

Recalling the Agreement between the Government of the Republic of Croatia and the Government of 
the State of lsrael on Cooperation in the Fight Against Crime done at Jerusalem, on 16 September 
2009, 

Have agreed as follows: 

Article 1 - GOALS 

The goals of this Agreement are: 

a. To direct and coordinate the identification and implementation of cooperation between the Parties 
in the area of public security; 

b. To facilitate cooperation between the Parties and between their relevant governmental institutions 
in theiield of public security. 

Article 2 - COMPETENT AUTHORITIES 

The implementation of this Agreement shall be carried out by the following competent authorities: 

a. On behalf of the Government of the Republic of Croatia - Ministry of the lnterior of the Republic of 
Croatia; 

b. On behalf of the Government of the State of lsrael - Ministry of Public Security. 

Article 3 -AREAS OF COOPERATION 

The areas of cooperation shall include, inter a/ia, the following areas, to the extent they are under the 
competence of the competent authorities: 

a. Law enforcement against organized crime, trafficking in persons, money laundering, illicit 
trafficking of narcotic drugs, psychotropic substances and precursors, cyber crimes, and other 
serious crimes; 

b. Public security in public events/mass gatherings; 

c. Crime and delinquency prevention; 

d. lnvestigation and intelligence for public security; 

e. Science and technology, as applied to public security; 

f. Emergency management, fire and rescue services; 

g. Bomb disposal unit for the detection of, inter a/ia, improvised explosives materials and long range 
explosives; 

h. Critical infrastructure protection; 

i. Criminal analysis arid forensics; 

j. Witness protection. 



Article 4 - FORMS OF COOPERATION 

The cooperation between the Parties shall be promoted through the following measures, to the extent 
they are under the competence of the competent authorities: 

a. lntegrating and coordinating the identification, prioritization, and implementation of joint efforts 
between the Parties in the area of public security: 

b. Managing of approved joint activities within the scope of this Agreement: 

c. Establishing clear lines of communication and points of contact between the Parties as part of an 
ongoing process of dialogue and partnership in pursuing common goals: 

d. Sharing of knowledge, experience, expertise, information, and research and best practices; 

e. ldentifying and sharing of public safety concerns on the basis of threats, risk assessments, 
priorities, vulnerabilities, and consequences; 

f. Facilitating technical and technological exchange of knowhow, including education, training, 
exercises and procurement of equipment and services. 

Article 5 - CYBERCRIME 

1. Each Party shall designate a point of contact available on a twenty-four hour, seven-day-a-week 
basis, in order to ensure the provision of immediate assistance for the purpose of investigations or 
proceedings concerning criminal offences related to computer systems, programs and data, or for 
the collection of evidence in electronic form of a criminal offence (including in rea! time, where 
appropriate/feasible) regarding the following matters: 

a. the commission of an offence using computer systems, programs and data; 

b. the preservation and production of data in cases where there are grounds to believe that the 
data will otherwise disappear; 

c. threats to public order and/or national security of the requesting Party. 

2. Each Party shall ensure that trained and equipped personnel are available in order to facilitate the 
handling of such requests. 

3. The Parties will collaborate in identifying natural or legal persons involved in the production, 
distribution, procurement or possession of child pornography. 

Article 6 - WITNESS PROTECTION 

1. Cooperation under Article 3U) of this Agreement may include, among other areas: 

a. Exchange of information 

b. Protection of classified information and documents 

c. Protection, assistance and relocation of witnesses and their relatives (hereinafter: "protected 
persons"). 

2. Protection and relocation of protected persons shall be as follows: 

a. The director of either Party's witness protection authority may request from the director of the 
other Party's witness protection authority relocation of protected persons within the territory of 
the state of the receiving Party. 

b. Relocation of protected persons requires: 
i. A high risk to security of the protected person arising from his/her willingness to cooperate 

with law enforcement agencies; and 



ii . A bilateral arrangement between the Party's witness protection authority regulating relocation 
itself, financial, criminal and civil responsibilities , grounds for the termination of the relocation, 
logistics and any other relevant matters. 

c. Relocation as mentioned above is subject to the applicable domestic legislation of each Party. 

d. Neither Party shall knowingly disclose or make public the existence of the witness protection 
arrangement without the prior written consent of the other Party, except as required in the 
ordinary course of the administration of the witness protection program. 

e. The termination of this Agreement shall not affect the validity of the admission of a witness or 
witnesses in both Parties which occured prior to the term_ination of this Agreement. 

Article 7 - EXCHANGE OF INFORMATION 

Regarding exchange of information, the Parties agree to: 

a. Ensure the appropriate protection of all classified information, knowledge and expertise that is 
exchanged between them against any unauthorized access, alteration, publication or 
dissemination; 

b. Protect any classified information, knowledge and expertise that is exchanged between them 
against disclosure to any third party, with the same degree of care as they each exercise with their 
own classified information, knowledge and expertise of a similar nature; 

c. lnformation and documents transmitted in the framework of cooperation under this Agreement 
may be provided to third states and international organizations only with the written consent of the 
transmitting Party, subject to such conditions and restrictions as may be specified by the 
transmitting Party. 

Article 8 - EXCHANGE OF PERSONAL DATA 

1. "Personal dala" in this Agreement shall mean any dala relating to an identified or identifiable natural 
person. An identifiable person is one who can be identified, directly or indirectly, through reference 
to any other information. 

2. The following provisions shall apply to the exchange of personal dala and the handling of the 
transmitted personal dala: 

a. Communicating, keeping and processing of personal data, shall be subject to the respective 
domestic law concerning the protection of privacy and personal data, of each Party. 

b. Personal data shall be transmitted under this Agreement solely for purposes which are under 
police authority and that were mentioned in Article 3 or tor purposes regarding witness 
protection. 

c. When personal dala is supplied on request, the request shall specify the reason for and purpose 
of the request, and the purposes for which the requested data will be used. ln the absence of 
such indications, the requested data shall not be transmitted. 

d. Personal data transmitted under this Agreement may only be used for the purposes for which it 
was communicated, or if transmitted on request, such data shall be used only for the purposes 
that were mentioned in the request, and in conformity with the conditions established by the 
Party providing it. Personal data that was transmitted under this Agreement can be used for 
other purposes, which are under police authority or regarding witness protection, only with the 
prior explicit written consent of the transmitting Party. 

e. Notwithstanding Article 16, paragraph 2 of this Agreement, onward transmission to third States 
or bodies of personal data transmitted under this Agreement shall not be allowed, except with 
the prior explicit written consent of the transmitting Party, and under the terms of its domestic 
law. Such data may only be used for purposes which are under police authority, and that were 
mentioned in Article 3 or for purposes regarding witness protection. 



f. Each Party shall adopt the necessary measures, including technical measures to safeguard 
personal data acquired in conformity with this Agreement from accidental or illegal destruction, 
loss, accidental disclosure or modification, unauthorized access or from any type of non­
authorized processing. 

g. Each Party shall keep records on the transmissions, receipt and destruction of data. The records 
shall in particular indicate the purpose of the transmission, the scope of the data, the authorities 
involved and the reasons fer destruction, if the data was destroyed. 

h. Personal data exchanged between the Parties shall be protected at least by virtue of the same 
standards applied by the transmitting Party, in compliance with the domestic legislation of the 
Parties. 

Article 9 - PROCEDURE OF REQUEST 

1. The competent authorities shall, in the framework of this Agreement, assist each other upon 
request. 

2. Requests fer assistance shall be made in writing. ln cases of emergency, requests may be made 
orally, but shall be confirmed in writing within seven days. Requests fer assistance shall contain: 

a. the name of the agency of the Party which applies fer assistance and the name of the agency 
of the Party to which application fer assistance has been made; 

b. details of the case; 

c. the purpose of and grounds fer the request; 

d. a description of the assistance requested; 

e. any other infermation which may assist in the effective execution of the request. 

3. The requesting authority shall be notified within a reasonable time of any circumstances 
hampering the execution of the request or causing considerable delay in its execution. 

4. lf the execution of the request does not fall within the competence of the requested authority, it 
shall ina reasonable time notify the requesting authority. 

5. The requested authority may request such further information as it deems necessary to duly 
execute the request. 

6. The requested authority shall, at its earliest convenience, inform the requesting authority about 
the results of the execution of the request. 

Article 10 - REFUSAL OF REQUEST 

1. A request fer assistance may be refused wholly or partly if the competent authority of the Party 
concerned determines that execution of the request could jeopardize the sovereignty, interna! 
security, public order or other essential interests of its State or that the request is in conflict with its 
domestic legislation or international obligations. 

2. The requested competent authority may, befere taking a decision to refuse the assistance 
requested, consult with the requesting authority in order to establish whether the assistance may 
be granted on conditions other than those contained in the original request. lf the requesting 
authority agrees to receive assistance under the suggested conditions, the requested authority 
shall comply with these conditions. 

3. A decision to refuse to execute, in whole or in part, a request fer assistance, including the grounds 
fer such refusal, shall be notified in writing to the requesting authority. 



Article 11 - JOINT WORKING GROUP 

1. The Parties shall establish a joint working group which shall, inter alia: 

a. Assess the state of implementation of this Agreement; 

b. Discuss future areas and phases of cooperation; 

c. Develop and approve programs of cooperation; 

d. Agree upon exchange of delegations; 

e. Exercise control over execution of the provisions of this Agreement as well as over contracts 
signed between the corresponding organizations, in the framework of the implementation of 
this Agreement. 

2_ The joint working group may establish subcommittees on different aspects of cooperation on a 
permanent or temporary basis, as agreed by the Parties. 

3. The joint working group shall convene from time to time, alternately in Zagreb and in Jerusalem, 
as shall be agreed between the Parties. 

Article 12 - CONTACT POINTS 

1. The contact points for the implementation of this Agreement for each Party shall be the following: 

- On behalf of the Government of the Republic of Croatia - Ministry of the lnterior of the Republic 
of Croatia, General Police Directorate, Criminal Police Directorate, International Police 
Cooperation Department; 

- On behalf of the Government of the State of lsrael - Ministry of Public Security of the State of 
lsrael, Strategy and Policy Division. 

2. For the implementation of this Agreement the competent authorities shall notify each other through 
diplomatic channels of the contact data of their contact points within thirty (30) days from the date 
this Agreement enters into force. 

3. The competent authorities shall notify each other immediately and directly of any changes in their 
contact points or their contact data. 

Article 13 - IMPLEMENTATION ARRANGEMEMNTS 

The Parties may establish implementation arrangements in order to carry out joint projects within the 
framework of this Agreement. 

Article 14 - EXPENSES 

Each Party shall bear its own expenses relating to the implementation of this Agreement, unless 
otherwise agreed by the Parties. 

Article 15 - LANGUAGES 

AII communications generated by either Party shall be in writing and in English. 

Article 16 - RELATION TO DOMESTIC LAW AND INTERNATIONAL OBLIGATIONS 

1. This Agreement and'any activity thereunder shall be implemented by a Party in accordance with 
that Party's domestic legislation. 



2. The provisions of this Agreement do not affect the Parties' rights and obligations under other 
international treaties by which they are bound or international law. 

3. Cooperation under this Agreement shall not include extradition and mutual legal assistance in 
criminal matters and shall not derogate from and/or affect the Parties ability to seek and provide 
mutual legal assistance under relevant agreements regulating mutual legal assistance or Parties' 
cooperation through lnterpol channels and in accordance to lnterpol's rules and regulations. 

Article 17 - DISPUTE SETTLEMENT 

Ali differences which emerge in connection with the interpretation or application of this Agreement 
shall be amicably settled by means of consultations and negotiations between the Parties, including, 
when possible, by the joint working group. 

Article 18 - AMENDMENTS 

The Agreement may be amended by mutual consent of the Parties, in writing and through diplomatic 
channels. Amendments shall enter into force in accordance with the procedure set forth in Article 19, 
paragraph 1 of this Agreement and shall be considered as an integral part of this Agreement. 

Article 19 - CLOSING PROVISIONS 

1. This Agreement shall enter into force on the thirtieth (30) day trom the date of the receipt of the 
second diplomatic note by which the Parties notify each other that their interna! legal requirements 
tor the entry into force of the Agreement have been complied with. 

2. This Agreement shall remain in force until either Party notifies the other in writing, through 
diplomatic channels, of its intent to terminale it. lt shall cease to be in force ninety (90) days trom 
the date of such notification. 

3. Cooperation activities already initiated in the framework of this Agreement (implementing 
arrangements, contracts and other instruments) prior to termination of this Agreement, shall 
continue until their completion. 

ln witness thereof, the undersigned, duly authorized by their respective Governments, have signed 
this Agreement. 

Done in e,rJE 1 8RA1v , on .1<Jt.,,sEfTt;rt81;;7?- , 2011_, which corresponds to the fo/-lv day 

of EL v L 5771 in the Hebrew calendar, in two originals, in the Croatian, Hebrew and English 
languages, ali texts being equally valid. ln case of divergence of interpretation, the English text shall 
prevail. 

On behalf of the Government 
of the Republic of Croatia 

t:Jt: o 

Vice-Prime Minister and Minister of the lnterior 

On behalf of the Government 
of the State of lsrael 

Gilad Erdan 
Minister of Public Security 
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